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1. Betriebsweise
Das Gerät darf nicht von Personen (einschl. Kindern) 
mit verringerten körperlichen, sensorischen bzw. 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, sofern diese nicht un-
ter Aufsicht stehen oder eingewiesen wurden von einer 
für deren Sicherheit verantwortlichen Person. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

Cd
Cadmium

Hg
Quecksilber

Pb
Blei

Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt inner-
halb der EU nicht mit dem sonstigen Haushaltsmüll 
entsorgt werden soll. Um mögliche Schäden für Um-
welt oder menschliche Gesundheit durch unkontrollier-
te Entsorgung von Abfall zu verhindern, führen Sie das 
Gerät auf verantwortliche Weise der Wiederverwen-
dung zu, um die nachhaltige Wiederverwendung von 
Materialressourcen zu fördern. Für die Rückführung 
Ihres gebrauchten Geräts nutzen Sie bitte Recycling- 
und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. 
Dieser kann das Produkt dann der umweltsicheren 
Wiederverwertung zuführen.

Ausnahmeregelungen
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung, 
wenn Personen- oder Sachschäden aus den folgenden 
Gründen verursacht werden.
1. Beschädigung des Produkts durch unsachgemä-

ßen Gebrauch oder Missbrauch des Produkts;
2. Ändern, Warten oder Verwenden des Produkts mit 

anderen Geräten, ohne die Betriebsanleitung des 
Herstellers zu beachten;

3. Nach der Überprüfung wird der Defekt des 
Produkts direkt durch korrosives Gas verursacht;

4. Nach der Überprüfung sind Mängel auf eine un-
sachgemäße Bedienung während des Transports 
des Produkts zurückzuführen;

5. Bedienen, reparieren, warten Sie das Gerät, ohne 
die Betriebsanleitung oder die damit verbundenen 
Vorschriften zu beachten;

6. Nach der Überprüfung wird das Problem oder der 
Streitfall durch die Qualitätsspezifi kation oder die 
Leistung von Teilen und Komponenten verursacht, 
die von anderen Herstellern hergestellt wurden;

7. Der Schaden wird durch Naturkatastrophen, 
schlechte Umweltverträglichkeit oder höhere 
Gewalt verursacht.

  Das Gerät enthält entfl ammbares R290
Hinweis: Das zwingende Mindestraumvolumen 
bei 160 Gramm Kältemittel R290 beträgt 20 m³. 
Bitte beachten Sie die EN 378-1:2018-04.

1.1 Das Kältemittel
• Um die Funktion der Klimaanlage zu ermöglichen, 

zirkuliert im System ein spezielles Kältemittel. Das 
verwendete Kältemittel ist das Fluorid R290 wel-
ches speziell gereinigt ist. Das Kältemittel ist ent-
fl ammbar und geruchlos. Es kann außerdem unter 
bestimmten Bedingungen zu Explosionen führen.

• Im Vergleich zu gebräuchlichen Kältemitteln ist 
R290 ein umweltfreundliches Kältemittel ohne 
schädliche Einfl üsse auf die Ozonosphäre. Der 
Einfl uss auf den Treibhauseff ekt ist ebenfalls 
niedriger. R290 hat sehr gute thermodynamische 
Eigenschaften, die eine sehr hohe Energieeffi  zienz 
bewirken. Die Geräte benötigen daher weniger 
Füllung.

• Die Menge von R290 entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild.

 Achtung!

• Das Gerät ist mit dem entfl ammbaren Gas R290 
befüllt.

• Das Gerät sollte in einem Raum mit einer Grund-
fl äche von mehr als 11 m2 installiert, betrieben und 
aufbewahrt werden.

• Das Gerät sollte in einem Raum ohne kontinuier-
lich betriebene Zündquellen aufbewahrt werden. 
(Zum Beispiel: Off ene Flammen, gasbetriebene 
Geräte oder Elektroerhitzer.) Das Gerät ist in 
einem gut belüfteten Bereich zu lagern, in dem 
die Raumgröße der für den Betrieb festgelegten 
Raumfl äche entspricht.

• Das Gerät ist so zu lagern, dass keine mechani-
schen Schäden auftreten. Die an ein Gerät an-
geschlossenen Kanäle dürfen keine Zündquelle 
enthalten. Halten Sie alle erforderlichen Lüftungs-
öff nungen frei von Hindernissen. Nicht durchboh-
ren oder verbrennen.

• Beachten Sie, dass Kältemittel nicht riechen 
dürfen.

• Benutzen Sie keine Mittel außer den vom Herstel-
ler empfohlenen, um den Abtauvorgang oder die 
Reinigung zu beschleunigen.

• Die Wartung darf nur auf Empfehlung des Her-
stellers durchgeführt werden. Sollte eine Reparatur 
erforderlich sein, wenden Sie sich an das nächste 
befugte Wartungszentrum. Alle von unqualifi zier-
ten Personen durchgeführten Reparaturen können 
gefährlich sein. Die Einhaltung der nationalen 
Gasvorschriften ist zu beachten.  
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1.2 Sicherheitswarnung
• Dieses Gerät darf von Kindern, die mindestens 

acht 8 Jahre alt sind, und von Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder mit mangelnden Erfahrun-
gen und Kenntnissen benutzt werden, wenn eine 
angemessene Aufsicht oder ausführliche Einwei-
sung in die sichere Bedienung des Geräts gege-
ben ist und die damit einhergehenden Gefahren 
begriffen wurden.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Außerdem dürfen Kinder nicht ohne Aufsicht das 

Gerät reinigen und warten.
• Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb, dass die 

Leistungsvorgabe den Angaben auf dem Typen-
schild entspricht.

• Vor der Reinigung oder Wartung der Klimaanlage 
schalten Sie diese ab und ziehen Sie den Netz- 
stecker ab.

• Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel nicht von 
harten Objekten gequetscht wird.

• Ziehen Sie nicht am Stromkabel und nutzen Sie 
dieses auch nicht, um den Netzstecker zu ziehen 
oder die Klimaanlage zu bewegen.

• Stecken Sie den Netzstecker nicht mit nassen 
Händen ein oder ziehen ihn heraus.

• Verwenden Sie bitte geerdete Steckdosen. Ver-
gewissern Sie sich, dass die Erdung zuverlässig 
funktioniert.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
den Hersteller, einen seiner Kundendienst- 
mitarbeiter oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ausgetauscht werden, um Gefahren vorzubeugen.

• Bei ungewöhnlichen Vorkommnissen (z. B. Geruch 
nach Verbranntem), trennen Sie die Stromversor-
gung und wenden sich an Ihren Händler.

• Wenn sich niemand um das Gerät kümmert, 
schalten Sie es bitte aus und ziehen Sie das Strom-
kabel ab oder schalten den Strom ab.

• Sprühen oder schütten Sie kein Wasser auf die 
Klimaanlage. Anderenfalls kann das einen Kurz-
schluss oder eine Beschädigung der Klimaanlage 
verursachen.

• Bei Verwendung eines Drainageschlauches darf 
die Umgebungstemperatur nicht unter 0°C liegen. 
Andernfalls führt dies zu einem Wasseraustritt zur 
Klimaanlage.

• Verhindern Sie die Bedienung von Geräten zur 
Erwärmung um die Klimaanlage herum.

• Verbieten Sie den Betrieb des Gerätes im Bad oder 
in der Waschküche.

• Weit weg von Feuerquellen, entzündlichen und 
explosiven Objekten.

• Kinder und behinderte Personen dürfen die mobile 
Zimmerklimaanlage ohne Aufsicht nicht benutzen.

• Lassen Sie Kinder nicht auf der Klimaanlage spie-
len bzw. darauf herumklettern.

• Legen oder hängen Sie keine tropfenden Gegen-
stände über der Klimaanlage ab oder auf.

• Reparieren oder zerlegen Sie die Klimaanlage nicht 
eigenmächtig.

• Verhindern Sie das Einführen jeglicher Objekte in 
die Klimaanlage.

• Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
• Nicht durch verschiedene Gegenstände in den 

Luftkanal gelangen lassen. Wenn verschiedene 
Gegenstände in den Luftkanal gelangen, wen-
den Sie sich bitte an die Fachleute, die sich damit 
befassen.

1.3 Betriebsumgebung
• Die Klimaanlage muss innerhalb des folgenden 

Temperaturbereiches betrieben werden:  
16 °C ~ 35 °C.

• Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innen- 
räumen vorgesehen.

• Der Stecker muss nach der Aufstellung des  
Gerätes zugänglich sein.

• Diese Klimaanlage ist nur für den häuslichen und 
nicht für industriellen Gebrauch gedacht.

• Es sollte ein Raum von mindestens 30 cm um die 
Klimaanlage freigehalten werden.

• Betreiben Sie die Klimaanlage nicht in einer feuch-
ten Umgebung.

• Bitte halten Sie Luftein- und -auslass sauber und 
frei von Hindernissen.

• Während des Betriebes schließen Sie Türen und 
Fenster, um den Kühlungseffekt zu verbessern.

• Stellen Sie die Klimaanlage auf einen glatten und 
ebenen Untergrund, um Geräusche und  
Vibrationen beim Betrieb vermeiden.

• Diese Klimaanlage ist mit Laufrollen ausgestattet. 
Die Rollen sollten auf glattem und ebenem Boden 
gleiten.

• Verhindern Sie ein Neigen oder Umdrehen der  
Klimaanlage. Bei ungewöhnlichem Verhalten  
trennen Sie die Stromversorgung und wenden  
sich an Ihren Händler.

• Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung. 

 Hinweis!

Die Grafiken in diesem Handbuch dienen nur als  
Referenz. Bitte beachten Sie die aktuellen Produkte
für spezifische Details.
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1.4 Bezeichnung aller Teile 
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Remote controller10

 

1. Bedienfeld
2. Lüftungslamellen
3. Schwenkjalousie
4. Laufrollen
5. Filter
6. Verbindungsstück
7. Abluftschlauch
8. Fensteradapter
9. Stromkabelstecker
10. Befestigungshaken 

 
 

 Hinweis!

Der Abluftschlauch und die sonstigen Einbauzubehör-
teile können nicht entsorgt werden.

Fernbedienung
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2. Bedienführung

2.1 Einführung in den Betrieb  
des Bedienfeldes

5

Name of control panel

ON/OFF button
Mode button

+ / - button

Fan speed indicator

Dual-8 nixie tube

Fan mode indicator

Cool mode indicator

Dry mode indicator

Sleep button
Fan button

Timer button

Operation of control panel

Note:
● After putting through the power, the air conditioner will give out a sound. After 
   that, you can operate the air conditioner by the control panel.
● Under ON status, after each pressing of the button on control panel, the air 
   conditioner will give out a sound. Meanwhile, corresponding indicator on control 
   panel will be bright.
● Under OFF status, dual-8 nixie tube on control panel won’t display.
   Under ON status, dual-8 nixie tube on control panel will display set temperature
   under cooling mode, while it won’t display under other modes.   

Pressing this button can turn on or turn off the air conditioner.

Under cooling mode, press “+” or “-” button to increase or decrease set temperature by 
1°C. Set temperature  range is 16°C~30°C. Under auto, drying or fan mode, this 
button is invalid. 

ON/OFF button

+ / - button

1

2

Operation Introduction for Control Panel

+/-Taste Dual 8 Nixieröhre

Trockenmodusanzeige

LüftermodusanzeigeLüfterdrehzahlanzeige

Modus-TasteSleep-Taste EIN/AUS-Taste Timer

Kühlmodusanzeige

Lüfter-Taste

 Hinweis!

Nach dem Einschalten des Stroms gibt die Klimaanla-
ge einen Ton von sich. Danach können Sie die Klimaan-
lage mit dem Bedienfeld betreiben.
Im Status AN, nach dem Drücken der jeweiligen Taste 
auf dem Bedienfeld, gibt die Klimaanlage einen Ton 
von sich. In der Zwischenzeit leuchtet die entsprechen-
de Anzeige auf dem Bedienfeld auf.
Im Status AUS, zeigt die Doppel-8 Nixie-Röhre am 
Bedienfeld nichts an.
Im Status AN zeigt die Doppel-8 Nixie-Röhre am  
Bedienfeld die eingestellte Temperatur im Kühlmodus 
an, jedoch keine anderen Modi.

1. EIN/AUS-Taste
Mit dieser Taste kann man die Klimaanlage an- und 
ausschalten.

2. +/- Taste
Drücken Sie im Kühlmodus die Taste + oder -, um die 
Solltemperatur um 1°C zu erhöhen oder zu senken. Der 
eingestellte Temperaturbereich beträgt  
16 °C~30 °C. Im Automatik-, Trocknungs- oder Lüfter-
modus ist diese Taste ungültig.

3. Modus-Taste
Drücken dieser Taste zeigt die Modi in der folgenden 
umlaufenden Reihenfolge:
KÜHLEN > TROCKNEN > LÜFTER > KÜHLEN...

KÜHLEN: In diesem Modus ist die Kühlmodus-Anzeige 
erleuchtet. Die Doppel-8 Nixie-Röhre zeigt die einge-
stellte Temperatur an. Temperatureinstellbereich 16 °C 
~ 30 °C.
TROCKNEN: In diesem Modus ist die Trockenmodus- 
Anzeige erleuchtet. Die Doppel-8 Nixie-Röhre zeigt 
nichts an.
LÜFTEN: In diesem Modus läuft nur der Lüfter der  
Klimaanlage. Die Lüfter-Anzeige ist erleuchtet.  
Die Doppel-8 Nixie-Röhre zeigt nichts an.

4. Lüfter-Taste
Nach dem Drücken dieser Taste arbeitet der Lüfter in 
dieser Reihenfolge mit den Modi
• niedrige Geschwindigkeit
• mittlere Geschwindigkeit
• hohe Geschwindigkeit
• Auto-Lüftung
• niedrige Geschwindigkeit

5. Timer
Drücken Sie die Timer-Taste, um in den Einstellungs-
modus für den Timer zu gelangen. Drücken Sie in
diesem Modus die Taste + oder - , um die Timer-Ein-
stellung anzupassen. Die Timer-Einstellung
wird im Zeitraum von 10 Stunden um je eine halbe 
Stunde erhöht oder verringert durch Betätigung der
Taste + oder -, während die Timer-Einstellung außer-
halb der 10 Stunden um je eine Stunde erhöht
oder verringert durch Betätigung der Taste + oder -. 
Nachdem der Timer eingestellt ist, zeigt das



 7

Gerät die Temperatur an, wenn 5 Sekunden lang keine 
Aktion ausgeführt wird. Wird die Timer-Funktion ge-
startet, zeigt die obere Anzeige weiterhin den Status. 
Andere Informationen werden nicht angezeigt. Pressen 
Sie im Timer-Modus die Timer-Taste erneut, um den 
Timer-Modus auszuschalten.

6. Sleep-Taste
Drücken Sie die Sleep-Taste, um in den Sleep-Modus 
zu gelangen. Wenn der Regler im Kühlmodus arbeitet 
nachdem der Sleep-Modus gestartet wurde, erhöht 
sich die voreingestellte Temperatur in einer Stunde 
um 1 °C und in zwei Stunden um 2 °C und das Gerät 
arbeitet danach ständig mit dieser Temperatur. Die 
Sleep-Funktion ist im Lüfter- oder Trockenmodus nicht 
möglich. Ist die Sleep-Funktion gestartet, zeigt die 
obere Anzeige weiterhin den Status.  
Andere Informationen werden nicht angezeigt.

2.2 Tasten der Fernbedienung

7

Buttons on remote controller

Introduction for icons on display screen

FAN AUTO
OPER

HEALTHAIR

FILTER
TURBO

ON/OFF

X-FAN

HOUR

HUMIDITY

ON/OFF MODE

FAN

X-FAN

TURBO

TEMP TIMER

SLEEP LIGHT

2

5

6

10

13

12

11

9

8

3

4

7

1

1 ON/OFF button

2 MODE button

3 +/- button

4 FAN button

5     button

8 X-FAN button 
(Note: X-FAN is same with BLOW)

9 TEMP button

10 TIMER button

11 TURBO button

12 SLEEP button

13 LIGHT button

7 HEALTH SAVE button

6      button

FAN
OPER

AUTO

HEALTHAIR

FILTER
TURBO

ON/OFF

X-FAN

HOUR

HUMIDITY

Up & down swing

left & right swing
set time
TIMER ON/TIMER OFF
turbo mode

set temperature

X-fan
health mode
send signal
set fan speed

light

Temp. display type
:Set temp.

:Outdoor ambient temp.
:Indoor ambient temp.

Sleep mode
Child Lock

Heat mode
Fan mode
Dry mode

Cool mode
Auto mode

Operation mode

air mode

2.3 Einführung in die Symbole der Anzeige
Eingestellte Lüfterdrehzahl
Signal senden
Gesundheitsmodus
X-Lüfter

Eingestellte Temperatur

Turbo-Modus
TIMER an/aus

Eingestellte Zeit

Links- und Rechtsschwung Lüfter

Auf- und Abschwung Lüfter
Licht

Luftmodus

Kindersicherung
Schlaf-Modus

Automatisch
Kühl-Modus

Trocken-Modus
Lüfter-Modus

Temperautur einstellen
Umgebungstemperatur im Innenbereich

Außentemperatur

Temp. Anzeigenart

Betriebsart

1. EIN/AUS-Taste
2. Modus-Taste
3. +/- Taste
4. Lüfter-Taste

5. 
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Buttons on remote controller

Introduction for icons on display screen
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Temp. display type
:Set temp.
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:Indoor ambient temp.

Sleep mode
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Heat mode
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Dry mode

Cool mode
Auto mode

Operation mode

air mode

 Taste
6. 

7

Buttons on remote controller

Introduction for icons on display screen
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set time
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light

Temp. display type
:Set temp.

:Outdoor ambient temp.
:Indoor ambient temp.

Sleep mode
Child Lock

Heat mode
Fan mode
Dry mode

Cool mode
Auto mode

Operation mode

air mode

Taste
7. Taste Gesundheit/Sichern
8. X-Lüfter-Taste (X-Lüfter ist identisch mit BLOW)
9. TEMP-Taste
10. TIMER-Taste
11. TURBO-Taste
12. SLEEP-Taste
13. LICHT-Taste
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Luftreinigung

2.4 Einführung in die Tasten der  
Fernbedienung

 Hinweis!

• Dies ist eine Universal-Fernbedienung, die für die 
Klimaanlagen mit Multifunktion verwendet wer-
den könnte; Für einige Funktionen, die das Modell 
nicht hat, wenn Sie die entsprechende Taste auf 
der Fernbedienung drücken, damit das Gerät den 
ursprünglichen Betriebszustand beibehält.

• Nach dem Einschalten des Geräts gibt die Klima-
anlage einen Signalton aus und die Betriebsanzei-
ge 

automatically and the buzzer sounds.

The buzzer sounds for 20 seconds when the tank is 

taken out during the operation.

When you empty water from a water tank
1.Remove water tank from the dehumidifier.

2.Hold the tank by the handle and carry it gently.

3

and slowly empty the water out of the tank.

4.Set the tank in the dehumidifier.

After the dehumidifying operation, water is 

collected in the water tank. When the tank is full 

of water, the dehumidifier stops operating 

Your dehumidifier will stop automatically after the hours set by the timer (0H  to 24H)

Plug in the dehumidifier to an outlet.

If the water is full of water indicator light, the rest are not displayed.

Make sure that the water tank is set properly.

Press "    “ switch.

" "mode lamp    will light up.dehumidification

Set the unit to the desired operation by pressing "     " switch.

Every timer you press the "mode"  switch, the mode select lamps light up in turn as 

.Tilt the tank to the direction as shown. 

Note

With the lapse of time, the timer lamp lighting up will indicate the remaining time.

The unit will stop operating after the lapse of the set time.

Warning

Caution

To avoid damages to the power cord, do not pinch the 

cord in a door.

Be sure to prevent children from getting in a closet 

when using the unit  in the closet.

Stop operating 

Press "     “ switch again.

The mode select lamp will go off and the unit will stop operating.

!
Prohibit

!

Prohibit

How to Operate

In any mode, you can press "TIMER” switch to set the timer 0H  to 24H.

11 12

For timer Operation

Press "Timer “switch to set the timer.

24

a

Handle

 ist EIN (rote Anzeige, die Farbe ist bei ver-
schiedenen Modellen unterschiedlich). Sie können 
die Klimaanlage über die Fernbedienung bedienen.

• Im EIN-Zustand, nach jedem Tastendruck auf der 
Fernbedienung, erscheint das Signalsymbol . Die 
Klimaanlage gibt einen Ton aus, der anzeigt, dass 
das Signal an die Klimaanlage gesendet wurde.

• Im AUS-Zustand zeigt der Bildschirm der Fernbe-
dienung die eingestellte Temperatur an. Im einge-
schalteten Zustand zeigt der Anzeigebildschirm 
auf der Fernbedienung das Symbol der entspre-
chenden Startfunktion an.

1. EIN/AUS-Taste
Drücken Sie diese Taste, um das Gerät einzuschalten. 
Drücken Sie diese Taste erneut, um das Gerät
auszuschalten.

2. Modus-Taste
Drücken Sie diese Taste, um die gewünschte Betriebsart 
auszuwählen.

automatisch    Kühlen   Trocknen     Lüfter      

• Wird der Automodus ausgewählt, wird die Kli-
maanlage automatisch entsprechend der Um-
gebungstemperatur betrieben. Die eingestellte 
Temperatur kann nicht angepasst und auch nicht 
angezeigt werden. Drücken Sie die LÜFTER-Taste, 
um die Geschwindigkeit des Ventilators zu steuern. 
Drücken Sie die Taste , um den Schwenkwinkel 
einzustellen.

• Nach der Auswahl des Kühlmodus arbeitet die 
Klimaanlage im Kühlmodus. Kühlanzeige  am 
Innengerät ist AN (Diese Anzeige ist bei einigen 
Modellen nicht verfügbar). Sie können die Taste 
+ oder - drücken, um die eingestellte Temperatur 
einzustellen. Drücken Sie die LÜFTER-Taste, um 
die Geschwindigkeit des Ventilators zu steuern. 
Drücken Sie die Taste , um den Schwenkwinkel 
einzustellen.

• Nach der Auswahl des Trockenmodus arbeitet die  
Klimaanlage im Trockenmodus bei niedriger Ge-
schwindigkeit. Die Trockenanzeige  am Innen-
gerät ist AN (Diese Anzeige ist für einige Geräte 
nicht verfügbar). Im Trockenmodus kann die 
Lüftergeschwindigkeit nicht angepasst werden. 
Drücken Sie die  Taste, um den Schwenkwinkel 
einzustellen.

• Nach der Auswahl des Lüftermodus arbeitet die 
Klimaanlage nur im Lüftermodus, alle Betriebs-
artenanzeigen am Innengerät sind AUS. Die 
Betriebsanzeige ist AN. Die Betriebsanzeige ist 
AN (diese Anzeige ist bei einigen Modellen nicht 
verfügbar). Drücken Sie die LÜFTER-Taste, um 
die Geschwindigkeit des Ventilators zu steuern. 
Drücken Sie die -Taste, um den Schwenkwinkel 
einzustellen.

• Sie können die Taste + oder - drücken, um die ein-
gestellte Temperatur einzustellen.

• Drücken Sie die LÜFTER-Taste, um die Geschwin-
digkeit des Ventilators zu steuern. Drücken Sie die 

 Taste, um den Schwenkwinkel einzustellen. 

3. +/- Taste
• Nach jedem Drücken der Taste + oder - kann 

die eingestellte Temperatur um 1 °C erhöht oder 
verringert werden. Halten Sie die Taste + oder - 2 
Sekunden später gedrückt, die eingestellte Tem-
peratur auf der Fernbedienung ändert sich schnell. 
Nachdem Sie Ihre gewünschte Zeit erreicht haben, 
lösen Sie die Taste. Die Temperaturanzeige am In-
nengerät ändert sich ebenfalls entsprechend. (Die 
Temperatur kann im Automodus nicht eingestellt 
werden.) 

• Unter TIMER AN, TIMER AUS oder Uhr-Einstellung 
können Sie die Taste + oder - drücken, um die 
Uhrzeit einzustellen. (Siehe TIMER-Taste für weitere 
Informationen)

4. Lüfter-Taste
• Durch Drücken dieser Taste kann die Lüfterdreh-

zahl kreisförmig eingestellt werden als: auto 
(AUTO), niedrig, mittel, hoch.

5.  -Taste
Drücken Sie diese Taste, um die Auf- und Abbewegung 
zu starten oder zu stoppen. Die Fernbedienung ist 
standardmäßig auf einen einfachen Schwenkbetrieb 
eingestellt. 
• Drücken Sie die + Taste und die  Taste gleich- 

zeitig mit dem Gerät auf AUS, um zwischen  
einfachem und statischem Schwung zu wechseln; 
  blinkt für 2 Sekunden.

• Im statischen Schwenkbetrieb ändert sich der 
Schwenkwinkel der oberen und unteren Jalousie 
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durch Drücken der Taste  wie unten beschrieben: 

(horizontale Lamellen stoppen an der aktuellen Position)

• Wird das Gerät während des Schwenkvorgangs 
abgeschaltet, stoppt die Jalousie derzeit.

 Hinweis!
Wenn Sie  mit der Fernbedienung wählen, wird 
automatisch geschwenkt. Die horizontale Jalousie der 
Klimaanlage schwenkt automatisch im maximalen 
Winkel auf und ab.
Bei der Auswahl von  mit der Fern-
bedienung wird die feste Position geschwenkt. Die 
horizontale Jalousie der Klimaanlage stoppt an dieser 
Position, wie das Symbol zum Schwenken zeigt.

6.  -Taste
Drücken Sie diese Taste, um die Funktion des linken 
und rechten Schwungs zu starten oder zu stoppen. Die 
Fernbedienung ist standardmäßig auf einen einfachen 
Schwenkbetrieb eingestellt.
- Drücken Sie gleichzeitig die + Taste und die  -Taste 
am Gerät AUS, um zwischen einfachem und stati-
schem Schwung zu wechseln;   blinkt für 2  
Sekunden.
- Im statischen Schwenkbetrieb ändert sich der 
Schwenkwinkel der linken und rechten Jalousie durch
Drücken der Taste  wie unten beschrieben:

(horizontale Lamellen stoppen an der aktuellen  
Position), (Schwenkwinkel wird dynamisch angezeigt)

Wenn das Gerät während des Schwenkvorgangs aus-
geschaltet wird, stoppt die Jalousie in der
aktuellen Position.
Wenn Sie  mit der Fernbedienung wählen, wird 
automatisch geschwenkt. Die horizontale Jalousie
der Klimaanlage schwenkt automatisch im maximalen 
Winkel nach links und rechts.
Bei der Auswahl von  mit der 
Fernbedienung wird die feste Position geschwenkt. Die 
horizontale Jalousie der Klimaanlage stoppt an dieser 
Position, wie das Symbol zum Schwenken zeigt.
Wenn Sie  wählen, handelt es sich um den umlau-
fenden Schwung (der Schwenkwinkel wird dynamisch 
angezeigt).
Die horizontale Jalousie der Klimaanlage schwingt 
kreisförmig entsprechend dem im Symbol
angezeigten Winkel. 

 Hinweis!

Für einige Einheiten gibt es diese Funktion nicht. Wenn 
Sie diese Taste drücken, klickt das Hauptgerät, läuft 
aber auch im Originalzustand.

7.  -Gesundheit/Sichern
GESUNDHEITSFUNKTION:
Nach dem Drücken der Taste GESUNDHEIT schaltet die 
Fernbedienung kreisförmig wie unten beschrieben:
• GESUNDHEIT
• LUFT
• LUFTGESUNDHEIT
• keine Anzeige
Bei Auswahl von “GESUNDHEIT” per Fernbedienung 
wird die Funktion GESUNDHEIT gestartet.
Wenn Sie “LUFT” mit der Fernbedienung wählen, wird 
die AIR-Funktion gestartet.
Bei Auswahl von LUFTGESUNDHEIT werden die  
Funktionen LUFT und GESUNDHEIT gestartet.
Die Funktion GESUNDHEIT ist für einige Modelle an-
wendbar.

SICHERN-Funktion:
Drücken Sie im Kühlmodus die SAVE-Taste und das Ge-
rät arbeitet im SAVE-Modus. Dual-Nixie-Röhre auf der 
Fernbedienung zeigt “SE” an. Die Klimaanlage arbeitet 
mit automatischer Geschwindigkeit. Die eingestellte 
Temperatur kann nicht angepasst werden. Drücken 
Sie die SAVE-Taste erneut, um den SAVE-Modus zu 
verlassen. Die Klimaanlage kehrt zur ursprünglichen 
Solldrehzahl und Solltemperatur zurück.

8. X-Lüfter-Taste
Nach dem Drücken dieser Taste im Kühl- oder  
Trockenmodus zeigt die Fernbedienung den Charakter 
von X-FAN an und die X-FAN-Funktion ist gestartet. 
Drücken Sie diese Taste noch einmal, um die  
X-Lüfter-Funktion zu beenden. Der Charakter von 
X-FAN verschwindet.

 Hinweis!

• Nach der Inbetriebnahme der X-FAN-Funktion 
arbeitet der Innenventilator beim Ausschalten des 
Gerätes noch eine Weile mit niedriger Drehzahl, 
um das Restwasser im Innengerät zu trocknen

• Wenn das Gerät im X-FAN-Modus arbeitet,  
drücken Sie die Taste X-FAN, um die X-FAN-Funk-
tion auszuschalten. Der Innenlüfter stoppt sofort 
den Betrieb.
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9. TEMP-Taste
Drücken Sie diese Taste, um die eingestellte Innentem-
peratur oder die Außentemperatur auf dem Display 
des Innengerätes anzuzeigen. Die Temperatur wird mit 
der Fernbedienung wie unten beschrieben kreisförmig 
eingestellt:

• Bei Auswahl von  per Fernbedienung oder ohne 
Anzeige zeigt die Temperaturanzeige am Innenge-
rät die eingestellte Temperatur an.

• Bei Auswahl von  per Fernbedienung zeigt die 
Temperaturanzeige am Innengerät die Raumtem-
peratur an.

• Wenn Sie  per Fernbedienung auswählen, zeigt 
die Temperaturanzeige am Innengerät die Außen-
umgebungstemperatur an. 

 Hinweis!

Die Anzeige der Außentemperatur kann bei einigen 
Modellen möglicherweise nicht ausgewählt werden. 

Wenn das Innengerät das Signal  empfängt,  
zeigt es die eingestellte Innentemperatur an.
Nur für das Modell, dessen Innengerät über ein  
Dual-8-Display verfügt.

  

10. TIMER-Taste
Drücken Sie diese Taste im EIN-Zustand einmal, um 
den TIMER AUS zu schalten. Die Zeichen STUNDE und 
AUS blinken. Drücken Sie innerhalb von 5 Sekunden die 
Taste + oder -, um die Zeit von TIMER AN einzustellen. 
Nach jedem Drücken der Taste + oder - erhöht oder 
verringert sich die Zeit um die Hälfte.
Wenn Sie die Taste + oder - 2 Sekunden später ge-
drückt halten, ändert sich die Zeit schnell, bis Sie Ihre 
gewünschte Zeit erreicht haben. Danach drücken Sie 
die Taste TIMER zur Bestätigung. Die Zeichen STUNDE 
und AUS blinken nicht erneut.
TIMER AN abbrechen: Drücken Sie die Taste TIMER 
erneut im Status TIMER OFF.
Im AUS-Zustand drücken Sie diese Taste einmal, um 
den Timer einzuschalten. Eine detaillierte Beschreibung 
der Bedienung finden Sie unter TIMER aus.
TIMER EIN abbrechen: Drücken Sie die Taste “TIMER” 
erneut im Status TIMER ON. 

 Hinweis!

Zeiteinstellbereich: 0,5-24 Stunden.
Das Zeitintervall zwischen zwei Vorgängen darf 5 
Sekunden nicht überschreiten. Andernfalls verlässt die 
Fernbedienung den Einstellstatus automatisch.

 
11. TURBO-Taste
Wenn Sie diese Taste im Kühlmodus drücken, wechselt 
die Klimaanlage in den Schnellkühlmodus.  
Der Charakter von TURBO wird auf der Fernbedie-
nung angezeigt. Drücken Sie diese Taste erneut, um 
die Turbofunktion zu verlassen, und das Zeichen von 
“TURBO” verschwindet auf der Fernbedienung.

12. SLEEP-Taste
Drücken Sie diese Taste bei Kühlung.
Das Symbol  wird auf der Fernbedienung angezeigt. 
Drücken Sie diese Taste erneut, um die Sleep-Funktion 
abzubrechen. Das Symbol  auf der Fernbedienung 
wird angezeigt.

13. LICHT-Taste
Durch Drücken dieser Taste kann das Licht für die  
Anzeige des Innengerätes ausgeschaltet werden.
Das Symbol  auf der Fernbedienung verschwindet. 
Drücken Sie diese Taste erneut, um das Licht für die 
Anzeige des Innengerätes einzuschalten. Das Symbol 

 auf der Fernbedienung wird angezeigt.
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2.5 Einführung in die Funktionen für die 
Kombination von Tasten

Kindersicherung
Gleichzeitiges Drücken der Tasten + und - schaltet die 
Kindersicherungsfunktion ein und aus. Wird die  
Kindersicherung gestartet, wird das Symbol  auf der 
Fernbedienung angezeigt. Wenn Sie die Fernbedienung 
bedienen, blinkt das Symbol  dreimal, während die 
Fernbedienung ein Sendesignal erhält.

Umschaltfunktion für die Temperaturanzeige
Nachdem Sie das Gerät über die Fernbedienung aus-
geschaltet haben, drücken Sie gleichzeitig die Tasten - 
und MODUS, um zwischen °C und °F zu wechseln.

2.6 Bedieneinführung
1. Nach dem Anschluss der Stromzufuhr, schaltet das 

Drücken der Taste  auf der Fernbedienung die 
Klimaanlage an.

2. Drücken Sie die Taste , um den gewünschten 
Modus auszuwählen: AUTO, KÜHLEN, TROCKNEN, 
LÜFTER.

3. Drücken Sie die Taste + oder -, um die gewünschte 
Temperatur einzustellen. (Die Temperatur kann im 
Automodus nicht eingestellt werden.)

4. Drücken Sie die Taste , um die gewünschte 
Lüfterdrehzahl einzustellen: automatisch, niedrig, 
mittel und hoch.

5. Drücken Sie die Taste , um den Winkel für die 
Gebläseausblasung auszuwählen.

2.7 Austausch der Batterien in der  
Fernbedienung

 Hinweis!

• Während des Betriebs richten Sie den Signalsender 
der Fernbedienung auf das Empfangsfenster am 
Gerät.

• Der Abstand zwischen Signalsender und Emp-
fangsfenster sollte nicht mehr als 8 m betragen 
und es sollten sich keine Hindernisse zwischen 
ihnen befinden.

• Das Signal kann leicht in dem Raum gestört wer-
den, in dem sich eine Leuchtstofflampe oder ein 
schnurloses Telefon befindet; die Fernbedienung 
sollte sich während des Betriebs in der Nähe des 
Innengerätes befinden.

• Ersetzen Sie Batterien mit neuen des gleichen  
Modells, wenn diese aufgebraucht sind.

• Bitte entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie die  
Fernbedienung für längere Zeit nicht benutzen.

• Wenn die Anzeige auf der Fernbedienung ver-
schwommen ist oder ganz verschwindet, ersetzen  
Sie bitte die Batterien.
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3. Reinigung und Wartung

 Achtung!

• Vor der Reinigung der Klimaanlage schalten Sie 
diese ab und ziehen Sie den Netzstecker ab.  
Anderenfalls kann dies zu einem elektrischen 
Schlag führen.

• Reinigen Sie die Klimaanlage nicht mit Wasser.  
Anderenfalls kann dies zu einem elektrischen 
Schlag führen.

• Verwenden Sie keine flüchtigen Flüssigkeiten (wie 
Verdünner oder Gas) für die Reinigung der Klima-
anlage. Dies kann sonst das Aussehen der Klima-
anlage beeinflussen.

Reinigung von Gehäuse und Gitter
Reinigung des Gehäuses:
Bei Staub auf der Oberfläche des Gehäuses nehmen 
Sie ein weiches Tuch zum Abwischen. Wenn das Ge-
häuse sehr schmutzig ist (z. B. mit Fett), verwenden 
Sie bitte ein neutrales Reinigungsmittel zum Abwi-
schen.
Reinigung des Gitters: 
Verwenden Sie Reiniger oder eine weiche Bürste für die 
Reinigung.

 Hinweis!

Der Filter sollte etwa alle drei Monate gereinigt wer-
den. Wenn sich viel Staub in der Betriebsumgebung 
befindet, können Sie die Reinigungsfrequenz erhöhen. 
Trocknen Sie den Filter nicht mit Feuer oder Fön.  
Andernfalls kann er verformt werden oder Feuer  
fangen.

Reinigung des Abluftschlauches
Entfernen Sie den Abluftschlauch von der Klimaan-
lage, reinigen und trocknen Sie ihn und setzen Sie ihn 
dann wieder ein. (Informationen zu Ein- und Ausbau 
finden Sie in der Anleitung “Einbau und Abbau des 
Abluftschlauches”.)

Prüfung vor Einsatzsaison
1. Prüfen Sie, ob Luftein- und -auslässe blockiert 

sind.
2. Prüfen Sie, ob Stecker und Steckdose in gutem 

Zustand sind.
3. Prüfen Sie, ob der Filter sauber ist.
4. Prüfen Sie, ob Batterien in der Fernbedienung sind.
5. Prüfen Sie, ob Verbindungsstück, Fensterbügel und 

Abluftschlauch fest installiert sind.
6. Prüfen Sie den Abluftschlauch auf  

Beschädigungen.
 
Prüfung nach der Einsatzsaison
1. Stromversorgung trennen.
2. Filter und Gehäuse reinigen.
3. Entfernen Sie Staub und andere Anhaftungen an 

der Klimaanlage.
4. Beseitigen Sie angesammeltes Wasser im Fahr-

gestell (siehe Abschnitt “Entwässerungsweg” für 
Details).

5. Prüfen Sie, ob der Fensterbügel beschädigt ist 
oder nicht. Falls ja, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler.

Langzeitlagerung
Wenn Sie die Klimaanlage längere Zeit nicht im Ge-
brauch haben, pflegen Sie das Gerät mit den folgen-
den Maßnahmen, um gute Leistung zu erhalten:
• Stellen Sie sicher, dass sich kein Wasser im Einbau- 

rahmen angesammelt hat und der Abluftschlauch 
zerlegt ist. 

• Ziehen Sie den Stecker heraus und wickeln Sie das 
Stromkabel auf.

• Reinigen Sie die Klimaanlage und verpacken sie 
diese gut, um sie vor Staub zu schützen.
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 Hinweis für Verwertung

Viele Verpackungsmaterialien sind recycelbar. Bitte 
entsorgen Sie diese über die örtliche Wertstofftonne.
Wenn Sie die Klimaanlage entsorgen möchten, wen-
den Sie sich bitte an die örtliche Abteilung oder das 
Beratungszentrum, um die richtige Entsorgungsme-
thode zu erfahren.

4. Störung
Bitte prüfen Sie die unten aufgeführten Punkte, bevor 
Sie eine Wartung anfragen. Wenn die Störung immer 
noch nicht beseitigt werden kann, wenden Sie sich 
bitte an Ihren örtlichen Händler oder qualifizierte 
Fachleute.

Ereignis Mögliche Ursache Lösung

Klimaanlage arbeitet nicht

Stromausfall? Wartezeit nach Netzwiederkehr.

Stecker lose? Stecker wieder einstecken.

Luftschalter ausgelöst oder
Sicherung durchgebrannt?

Bitten Sie eine Fachkraft,
Luftschalter oder Sicherung zu
erneuern.

Störung im Schaltkreis? Bitten Sie eine Fachkraft, den
Schaltkreis zu erneuern.

Gerät direkt nach einem
Neustart wieder ausgefallen?

Warten Sie 3 Minuten und
schalten Sie das Gerät erneut ein.

Schlechte Kühlung

Ist die Leistung zu niedrig? Warten Sie, bis die Spannung
wieder hergestellt ist.

Luftfilter zu verschmutzt? Reinigen Sie den Luftfilter.
Eingestellte Temperatur
korrekt? Passen Sie die Temperatur an.

Tür und Fenster geschlossen? Schließen Sie Tür und Fenster.

Klimaanlage empfängt keine
Signale von der Fernbedienung
bzw. Fernbedienung sendet 
nicht.

Gerät ernsthaft gestört
(statischer Druck, unstabile
Spannung)?

Bitte ziehen Sie den
Netzstrecker. Stecken Sie den
Stecker nach ca. 3 Minuten wieder ein 
und schalten Sie das Gerät an.

Fernbedienung innerhalb des
Empfangsbereiches?

Der Empfangsbereich der
Fernbedienung beträgt 8 m.
Überschreiten Sie diesen Bereich
nicht.

Gestört durch Hindernisse? Entfernen Sie Hindernisse.

Empfindlichkeit der
Fernbedienung gering?

Überprüfen Sie die Batterien der
Fernbedienung. Tauschen Sie
schwache Batterien aus.

Neonröhre im Raum?

- Bewegen Sie die Fernbedienung
in die Nähe der Klimaanlage.
- Schalten Sie die Neonlampe aus und 
versuchen Sie es erneut.
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Ereignis Mögliche Ursache Lösung

Es wird keine Luft aus der 
Klimaanlage ausgeblasen

Lufteinlauf oder -auslass blockiert? Entfernen Sie die Hindernisse.
Hat die Innentemperatur im
Modus die eingestellte
Temperatur erreicht?

Der Gerätelüfter stoppt nachdem
die eingestellte Temperatur erreicht
ist.

Modus gerade gestartet?
Um Kaltluft zu verhindern, startet
die Klimaanlage mit Verzögerung,
was normal ist.

Verdampfer enteist? (durch
Herausziehen des Filters prüfen)

Normaler Vorgang. Klimaanlage
im Abtaubetrieb. Nach Abschluss
des Abtauvorgangs wird der
Betrieb wieder aufgenommen.

Die eingestellte Temperatur 
kann nicht angepasst werden

Gerät arbeitet im Auto-Modus?
Die Temperatur kann im
Automodus nicht eingestellt
werden.

Erforderliche Temperatur
überschreitet den Temperatur-
Einstellbereich?

Temperatur-Einstellbereich: 
16°C-30°C

Es gibt einen ungewöhnlichen
Geruch

Es gibt eine Quelle für den
ungewöhnlichen Geruch im Raum, 
wie z. B. Möbel, Zigaretten usw.

- Beseitigen Sie die Quelle des
ungewöhnlichen Geruches
- Reinigen Sie den Filter.

Es gibt ein ungewöhnliches 
Geräusche beim Betrieb

Gerät gestört durch Donner,
Radio usw.?

Trennen Sie die Stromzufuhr,
stellen Sie diese wieder her und
schalten Sie das Gerät wieder ein.

Sie können Wasserström-
geräusche hören

Gerät gerade ein- oder
ausgeschaltet?

Vom Inneren der Klimaanlage
hört man das fließende Geräusch
vom Kältemittel, was normal ist.

Sie hören den Ton „PAPA“ Gerät gerade ein- oder
ausgeschaltet?

Hitzeausdehnung oder
Schrumpfung der Blende wegen
Temperaturänderungen kann
Reibungsgeräusche verursachen.
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Fehlercode Fehlerbehebung

F0 Bitte wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute für den Service.

F1 Bitte wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute für den Service.

F2 Bitte wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute für den Service.

F4 Bitte wenden Sie sich an qualifizierte Fachleute für den Service.

E8
1. Überprüfen Sie, ob sich das Gerät in einer Umgebung mit hoher Temperatur und 
hoher Luftfeuchtigkeit befindet; wenn die Umgebungstemperatur zu hoch ist, 
schalten Sie das Gerät aus und schalten Sie es dann zum Betrieb ein, nachdem die 
Umgebungstemperatur auf 35 °C gesunken ist.
2. Prüfen Sie, ob Verdampfer und Verflüssiger von den gleichen Gegenständen 
blockiert werden. Falls ja, entfernen Sie diese, schalten Sie das Gerät ab und 
nehmen Sie es dann wieder in Betrieb.
3. Hält die Störung an, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

H3

H8
1. Gießen Sie das Wasser aus dem Einbaurahmen.
2. Liegt “H8” immer noch vor, wenden Sie sich an eine Fachkraft für eine Wartung 
des Gerätes.

 Achtung!

Bei dem folgenden Problem schalten Sie bitte sofort 
die Klimaanlage aus, trennen Sie die Stromzufuhr und 
wenden sich direkt an Ihren Händler.
1. Netzkabel überhitzt oder beschädigt.
2. Ungewöhnliches Geräusch während des Betriebes. 
3. Ungewöhnlicher Geruch.
4. Austretendes Wasser.
Reparieren oder zerlegen Sie die Klimaanlage nicht 
eigenmächtig.
• Wenn Sie die Klimaanlage unter anormalen  

Bedingungen betreiben, kann dies zu Fehl- 
funktionen,elektrischen Schlägen oder Brand- 
gefahr führen.
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5. Einbauhinweise
5.1 Vorsichtsmaßnahme beim Einbau

 Achtung!

• Beachten Sie alle Verwaltungsregeln  
und Verordnungen.

• Verwenden Sie keine beschädigten oder  
nicht normgerechten Stromkabel.

• Seien Sie bei Einbau und Wartung vorsichtig.  
Verhindern Sie fehlerhafte Bedienung, um einem 
elektrischen Schlag, Verletzungen und sonstigen 
Unfällen vorzubeugen.

Auswahl des Einbauortes
Grundlegende Anforderungen
Installation des Geräts an den folgenden Orten kann 
Störungen verursachen. Falls es sich nicht
vermeiden lässt, wenden Sie sich bitte an Ihren Händ-
ler vor Ort:
1. Ort mit starken Wärmequellen, Dämpfen, brenn-

baren oder explosiven Gasen oder flüchtigen Ge-
genständen, die sich in der Luft ausbreiten.

2. Ort mit Hochfrequenz-Geräten (wie Schweiß- 
maschinen, medizinische Geräte).

3. Ort in Küstennähe.
4. Ort mit Öl oder Dämpfen in der Luft.
5. Ort mit schwefelhaltigem Gas.
6. Sonstige Orte mit besonderen Verhältnissen. 

Anforderung an die Klimaanlage
1. Der Lufteinlauf sollte weit weg von Hindernissen 

sein und keine Objekte in der Nähe des Luftaus-
lasses sein. Ansonsten wird die Abstrahlung des 
Abluftschlauches beeinträchtigt.

2. Wählen Sie einen Standort, an dem Lärm und  
ausströmende Luft des Außengerätes die  
Wohnumgebung nicht beeinträchtigt.

3. Halten Sie das Gerät möglichst von Neonröhren 
fern.

4. Das Gerät darf nicht in einer Wäscherei aufgestellt 
werden. 

Anforderungen an den elektrischen Anschluss

 Achtung!

Sicherheitsvorkehrung
1. Die elektrischen Sicherheitsbestimmungen müssen 

beim Einbau des Gerätes befolgt werden.
2. Verwenden Sie die gemäß den lokalen sicherheits- 

technischen Vorschriften qualifizierte  
Stromversorgung.

3. Für Geräte mit Y-Anbau sollten die Anweisungen 
folgende Inhalte enthalten. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, einen 
seiner Kundendienstmitarbeiter oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ausgetauscht werden, um 
Gefahren vorzubeugen.

4. Schließen Sie Phasenleiter, Neutralleiter und 
Schutzleitung der Netzsteckdose fachgerecht an.

5. Achten Sie darauf, die Stromzufuhr zu trennen, 
bevor Sie elektrische oder sicherheitstechnische 
Arbeiten durchführen.

6. Schließen Sie den Strom nicht an, bevor der Einbau 
abgeschlossen ist.

7. Die Klimaanlage ist ein elektrisches Gerät erster 
Klasse. Es muss ordnungsgemäß von einer Fach-
kraft mit spezieller Erdungsvorrichtung geerdet 
werden. Bitte stellen Sie immer korrekte Erdung 
sicher, da es sonst zu einem elektrischen Schlag 
führen kann.

8. Der gelb-grüne bzw. grüne Draht in der Klima- 
anlage ist die Schutzleitung, welche nicht für an-
dere Zwecke verwendet werden kann.

9. Der Erdungswiderstand sollte den nationalen elek-
trischen Sicherheitsbestimmungen entsprechen.

10. Das Gerät sollte gemäß den nationalen  
Verkabelungsvorschriften installiert werden.
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5.2 Vorbereitung des Einbaus

 Hinweis

Prüfen Sie vorm Einbau, dass die Zubehörteile 
vorhanden sind.

Zubehörliste:

Verbindungs-
stück

Fensteradapter
(Oben)

Fensteradapter
(Unten)

Abluftschlauch Adapter

Kabelhalter Schraube Fernbedienung Batterie 
(AAA 1,5 V)

Bedienungs-
anleitung

Für den Einbau erforderliche Werkzeuge:

Kreuzschlitzschraubendreher Schlitzschraubendreher Säge

BleistiftSchereMesslehre
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6. Einbau
6.1 Einbau des Kabelhalters
Montieren Sie den Kabelhalter auf der Rückseite  
des Gerätes mit Schrauben (die Richtung des
Kabelhalters ist in der folgenden Abbildung  
dargestellt).

22

Install Wire Hook
● Assemble the wire hook at the back of the unit with screws (the direction of wire 

● Wind the power cord around the wire hook.

direction of wire hook is upward

direction of wire hook is downward

screw

wire hook

Kabelhalter zeigt nach oben

Kabelhalter

Schraube

Die Richtung des Kabelhalters ist nach unten

Wickeln Sie das Stromkabel um den Kabelhalter.
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6.2 Abgeschiedenes Wasser beseitigen
Es gibt zwei Möglichkeiten, um das abgeschiedene 
Wasser zu beseitigen:

Option für durchgehenden Ablass durch 
das untere Loch 

Entwässerungsweg wie folgt:
1. Im Kühl- oder Trockenbetrieb wird das Kondens-

wasser zum Chassis abgeleitet.
2. Wenn das Gehäuse mit Wasser gefüllt ist, gibt 

der Summer 8 Geräusche von sich und “H8” wird 
angezeigt, um den Benutzer daran zu erinnern, 
Wasser abzugeben, das Gerät schaltet sich etwa 2 
Minuten später aus und alle Tasten sind ungültig.

Um das Chassis zu entleeren, folgen Sie bitte den un-
tenstehenden Anweisungen.
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 

Netzstecker.
• Verwenden Sie eine kleine Pfanne oder stellen Sie 

das Gerät an einen geeigneten Ort, um das Was-
ser abzulassen.

• Entfernen Sie die vormontierte Ablaufkappe vom 
Gerät.

• Lassen Sie das Wasser in die kleine Pfanne oder an 
einen geeigneten Ort ab.

• Nach Abschluss der Entleerung die Ablaufkappe 
wieder montieren.

• Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Gerät neu 
zu starten.
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 There are 2 ways to remove collected water:

Use the continuous drainage option from the bottom hole1

Removing Collected Water

1. In Cool or Dry mode operating, the condensation water will be drained to the chassis.

To empty the chassis, please follow the instructions bellow.

■ Drainage way as follows.

2. When the chassis is full with water, the buzzer will give out 8 sounds and "H8" is 
   displayed to remind user to discharge water,the unit will turned off about 2min latter,
   and all buttons are invalid.

● Turn the unit off and unplug from the electrical outlet.
● Use a small pan or  move the unit to a suitable place to drain the water.
● Remove the pre-installed drain cap from the unit.
● Drain the water into the small pan or a suitable place.
● Once draining is complete,re-install drain cap.
● Press ON/OFF button to restart the unit.

drainage portAbflussöffnung
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Option für durchgehenden Ablass durch 
das mittlere Loch

 Hinweis

Wasser kann automatisch in einen Bodenablauf  
entleert werden, wenn ein Schlauch mit einem  
Innendurchmesser von 14 mm (nicht im Lieferumfang) 
angeschlossen ist.

1. Entfernen Sie die Verschlusskappe 1, indem Sie sie 
gegen den Uhrzeigersinn drehen und dann den 
Gummistopfen 2 aus dem Auslauf ziehen.1. Remove the continuous drain cap 1 by turning it counter clockwise then remove 

    the rubber stopper 2 from the spout. 

2. Screw the drain connector to(included
     in the package) the spout by turning 
     clockwise. 

   

3. Insert the drainage hose into 
    drain connector.  

ATTENTION:

  

  

    

Removing Collected Water

When using continuous drainage option from the middle hole, place portable 
on a level surface and make sure garden hose is clear of any obstructions 
and is directed downward. Placing portable on an uneven surface or 
improper hose installation may result in water filling up the chassis and 
causing the unit to shut off. Empty water in  the chassis if shut off occurs, 
then check portable location and hose for proper setup.  

Note:Water can be automatically emptied into a floor drain by attaching 14mm inner 
diameter hose (not included).

Use the continuous drainage option from the middle hole
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2. Schrauben Sie das Anschlussstück (im Lieferum-
fang) an den Auslauf durch Drehen im Uhrzeiger-
sinn.

1. Remove the continuous drain cap 1 by turning it counter clockwise then remove 
    the rubber stopper 2 from the spout. 

2. Screw the drain connector to(included
     in the package) the spout by turning 
     clockwise. 

   

3. Insert the drainage hose into 
    drain connector.  

ATTENTION:

  

  

    

Removing Collected Water

When using continuous drainage option from the middle hole, place portable 
on a level surface and make sure garden hose is clear of any obstructions 
and is directed downward. Placing portable on an uneven surface or 
improper hose installation may result in water filling up the chassis and 
causing the unit to shut off. Empty water in  the chassis if shut off occurs, 
then check portable location and hose for proper setup.  

Note:Water can be automatically emptied into a floor drain by attaching 14mm inner 
diameter hose (not included).

Use the continuous drainage option from the middle hole
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3. Stecken Sie den Ablaufschlauch in den  
Ablaufstutzen. 
 

1. Remove the continuous drain cap 1 by turning it counter clockwise then remove 
    the rubber stopper 2 from the spout. 

2. Screw the drain connector to(included
     in the package) the spout by turning 
     clockwise. 

   

3. Insert the drainage hose into 
    drain connector.  

ATTENTION:

  

  

    

Removing Collected Water

When using continuous drainage option from the middle hole, place portable 
on a level surface and make sure garden hose is clear of any obstructions 
and is directed downward. Placing portable on an uneven surface or 
improper hose installation may result in water filling up the chassis and 
causing the unit to shut off. Empty water in  the chassis if shut off occurs, 
then check portable location and hose for proper setup.  

Note:Water can be automatically emptied into a floor drain by attaching 14mm inner 
diameter hose (not included).

Use the continuous drainage option from the middle hole
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 Achtung!

Wenn Sie sich für den dauerhaften Ablass durch das 
mittlere Loch entschieden haben, stellen Sie den  
Mobilteil auf eine ebene Unterlage und sorgen Sie  
dafür, dass der Schlauch frei von Hindernissen und 
nach unten gerichtet ist. Wenn Sie das Mobilteil 
auf einer unebenen Oberfläche aufstellen oder den 
Schlauch unsachgemäß anschließen, kann zu viel 
Wasser den Behälter überfüllen und das Gerät außer 
Betrieb nehmen. Entfernen Sie Wasser im Einbaurah-
men, wenn sich das Gerät abgeschaltet hat. Prüfen 
Sie dann den Aufstellort des Mobilteils und die richtige 
Einrichtung des Schlauchs.

1. Remove the continuous drain cap 1 by turning it counter clockwise then remove 
    the rubber stopper 2 from the spout. 

2. Screw the drain connector to(included
     in the package) the spout by turning 
     clockwise. 

   

3. Insert the drainage hose into 
    drain connector.  

ATTENTION:

  

  

    

Removing Collected Water

When using continuous drainage option from the middle hole, place portable 
on a level surface and make sure garden hose is clear of any obstructions 
and is directed downward. Placing portable on an uneven surface or 
improper hose installation may result in water filling up the chassis and 
causing the unit to shut off. Empty water in  the chassis if shut off occurs, 
then check portable location and hose for proper setup.  

Note:Water can be automatically emptied into a floor drain by attaching 14mm inner 
diameter hose (not included).

Use the continuous drainage option from the middle hole
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1. Remove the continuous drain cap 1 by turning it counter clockwise then remove 
    the rubber stopper 2 from the spout. 

2. Screw the drain connector to(included
     in the package) the spout by turning 
     clockwise. 

   

3. Insert the drainage hose into 
    drain connector.  

ATTENTION:

  

  

    

Removing Collected Water

When using continuous drainage option from the middle hole, place portable 
on a level surface and make sure garden hose is clear of any obstructions 
and is directed downward. Placing portable on an uneven surface or 
improper hose installation may result in water filling up the chassis and 
causing the unit to shut off. Empty water in  the chassis if shut off occurs, 
then check portable location and hose for proper setup.  

Note:Water can be automatically emptied into a floor drain by attaching 14mm inner 
diameter hose (not included).

Use the continuous drainage option from the middle hole
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6.3 Einbau und Abbau des  
Abluftschlauches

Installation des Abluftschlauches
1. Fensteradapter installieren - richten Sie den  

Fensteradapter (oben) auf das Fenster

2. Rotieren Sie Verbindungsstück und Fensterad- 
apter im Uhrzeigersinn in beide Enden des Abluft-
schlauchs.

3. Setzen Sie das Verbindungsstück des Abluft-
schlauchs (mit der Seite markiert “OBEN” nach 
oben) in die Nut, bis Sie es einrasten hören.

4. Leiten Sie den Abluftschlauch nach draußen.
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Hinweis zur Installation des Abluftschlauches
Um die Kühlleistung zu verbessern, sollte das Wärme-
abfuhrrohr so kurz wie möglich und flach ohne Kurve 
sein, um eine reibungslose Wärmeabfuhr zu gewähr-
leisten.
Das Abluftrohr soll gemäß der unten stehenden  
Abbildung des Herstellers eingebaut werden.

Die Länge des Abluftschlauches ist weniger als 100 
cm. Wir empfehlen die Verwendung der kürzesten
Länge.
Bei der Installation sollte der Abluftschlauch so flach 
wie möglich verlegt werden. Verlängern Sie das Rohr 
nicht und verbinden Sie es nicht mit anderen Wärme-
abfuhrleitungen.
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Abbau des Abluftschlauches
Entfernen Sie das Verbindungsstück: Drücken Sie die 
Klammer und heben Sie das Verbindungsstück nach 
oben heraus. 
 

 
 

7. Probebetrieb
• Schließen Sie die Stromzufuhr an und drücken Sie 

dann auf die Taste “AN/AUS” auf der Fernbedie-
nung, um die Klimaanlage anzumachen.

• Drücken Sie die MODUS-Taste zur Auswahl der 
Funktion Auto, Kühlen, Trocknen oder Lüfter und 
prüfen Sie dann, ob das Gerät normal arbeitet.

• Bei einer Außentemperatur von unter 16 °C kann 
das Gerät nicht im Kühlmodus betrieben werden.

8. Elektrischer Schaltplan
Änderungen am elektrischen Schaltplan sind vorbehal-
ten. Bitte verweisen Sie auf das entsprechende Gerät.

Electric Schematic Diagram
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Operation Test
● Put through the power supply and then press ON/OFF button on remote contro-
   ller to start the unit.
● Press mode button to select auto, cooling, drying, fan or heating function, and 
   then check if the unit operates normally.
● If ambient temperature is below 16°C, the unit can't operate in cooling mode.

The Electric schematic diagram are subject to change without notice. Please 
refer to which one on the unit.
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